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Warnhinweis! PAIDI Mébel GmbH
Warning notice! / Avertissement! / Waarschuwing! / Hauptstrafie 87
D-97840 Hafenlohr ™
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Montage / Assembly / S

Assemblage / Bijeenkomst /
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siehe PK-Nr. 2800

Warnhinweis |

DE  Warnhinweis ! Beiliegende Wandbefestigungen miissen montiert werden !

FR  Attention! Les fixations murales ci-jointes doivent é&tre montées !

GB  Attention ! The enclosed wall mountings must be fitted !

NL Let op ! De meegeleverde wandbevestigingen moeten worden gemonteerd !

ES jAtencion! Las fijaciones murales incluidas deben montarse

GR  Mpoooxn ! Ta egapThpaTa aTAPIENG TTOU TTEPIAAUBAVOVTAI OTH CUOKEUATIN TTPETTEI VA TUVAPHOAoYnBoUv !
IT Attenzione ! Occorre montare i fissaggi per attacco alla parete qui allegati !

cz Pozor ! Piilozené Gchytky musi byt namontovany na sténu !

SL Pozor ! Namontirati je potrebno priloZzene elemente za pritrditev na zid !

PL Uwaga ! Zalaczone zamocowania do $ciany muszg by¢ zamontowane !

BG  BHuMaHue ! MpunoxeHuTe sakpensaHWA 3a cTeHa TpAGBa Aa 6bAAT MOHTUPaHW !
HR  Pozor! PriloZena zidna pri¢vr§¢enja moraju biti montirana !

LT Démesio ! Pridedamas tvirtinimo prie sienos detales reikia sumontuoti !

RU  BHumaHue ! O653aTenbHO UCNONb3YiiTe NpUnaraeMble KpenneHus cteHe !

CN  JEE! Bfiraokiel 2 A2 |

AR lhilall o cutitl 438 pal) el o) quS 8 G & W 1A

DE Pflegehinweis: Zum Reinigen der Oberflachen ein leicht-feuchtes Tuch oder ein handelsiibliches Mébelpflegemittel verwenden.

FR Indication sur I’entretien : pour nettoyer les surfaces, utiliser un chiffon Iégérement humide ou un nettoyant pour meubles en vente dans le commerce
GB  Caring for the... : In order to clean the surfaces please use a slightly damp cloth or commercially available furniture care product.

NL Verzorgingsanwijzing: Voor het reinigen van de oppervlakken een licht vochtig doek of een gebruikelijk meubelschoonmaakmiddel gebruiken.

ES Recomendaciones de cuidado: Para limpiar las superficies del mueble debe usar un trapo humedecido o un producto de limpieza de muebles comercial.
GR  O3Bnyieg mepimmoinong: MNa 1o KABAPIOUA TWV ETIPAVEIWV VA XPNOIUOTIOIEITE Eva EAAPPA VOTIOUEVO TTAVAKI 1) AoUGTPO ETTITTAWY .

IT Indicazione per pulizia e cura: Per la pulizia delle superfici utilizzate un panno leggermente umido o un normale prodotto per la cura dei mobili.

cz Pokyny k ¢isténi: Na cisténi povrchu pouzijte pouze navihéeny kousek latky nebo bézny prostiedek na osetfovani nabytku.

SL Navodilo za nego: Za ¢is¢enje povrsin uporabljajte malo vlazno cunjo ali trgovsko obi¢ajno sredstvo za nego pohistva.

PL Wskazowka pielegnacyjna: do czyszczenia powierzchni stosowac lekko wilgotng $ciereczke lub zwykly $rodek do pielegnaciji mebli.

BG  YkasaHue 3a noaabpxaHe: Manonssaiite neko HaBnaxHeHa kbpna unvm obUKHOBEH Npenapar 3a noaabpikaHe Ha MeGenu, 3a Ja NOYNCTUTE NOBbLPXHOCTUTE.
HR Upute za njegu: Za ¢iscenje povrsina upotrijebiti jednu lako navlazenu krpu i trgovacko uobi¢ajeno sredstvo za njegu namjestaja.

LT Rekomendacija prieZidrai: Pavirdius valykite drégna pasluoste arba parduotuvése jsigytomis baldy prieZitiros priemonémis.

RU  PekoMeHpauuu Mo yXOAY: AN OYUCTKN MOBEPXHOCTEN UCNONb3YTe crierka BNakHyIo TPAMKY U1 obblMHOE CPpeaCcTBO MO yXoay 3a Mebenblo.

CN  TRIFULH: TR R % PSR £ A BRI A0 2K B i R T
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Hohenverstellung !!
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Hoéhenverstellung !!
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Justierung der Schiebetiiren
Adjustement of doors
Ajustement des portes
Uitlijnen van de deuren
Ajuste de las puertas
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DE Wandbefestigung / Kippsicherung
Achtung ! Bewahren Sie beiliegende Aufbauanleitung fur
spateren Gebrauch und Ruckfragen auf.

inweis | Beilieg igung i iert werden |
Durch gine oder der Ki kann das Mabel
umkippen und Personen kénnen durch Einklemmen schwer verletzt werden.
Das Mabel muss fest an der Wand verankert werden.

K 3smittel fur die sind nicht bei ki

Die Wand| haff it st vor der M bedingt zu priifen |
i fiiir ihre: heimi: Weinde, Lassen

sie sich gegebenenfalls durch ihren Grilichen Fachhandel beraten

Beachten Sie, dass in dem Befestigungsbereich keine Elektro- und/oder Gas-

GB Wall mounting / tilt protection
Attention! Retain the enclosed installation instructions for
future reference and any queries that you may have.

The wall ings must be fitted!
The itern of fumniture can fip over if the tift protection is not mounted or incomrectly
mounted and injure people seriously if they become caught.
The furniture item must be anchored firmly to the wall.
Mo attachment materials for wall mounting are enclosed.

The properties of the wall surface must be checked before installation!

Use suitable attachment materials for the walls of your home, IT necessary, consult
your local specialist dealers for advice

Please note that no

andlor gas i zones and no supply or

NL Wandbevestiging / kantelbeveiliging FR
Let op ! Bewaar de bijgesloten montagehandleiding voor ge-

bruik achteraf en voor bijkomende informatie.

Let op | De igingen moeten worden gemonteerd!

Door een of foutieve van de

Het meubel moet vast aan de wand worden verankerd.

iliging kan het meubel
omkantelen en personen kunnen zware lichamelijke letsels oplopen door ing.

vioor de zijn niet

De toestand van de wand moet voor de montage steeds worden gecontroleerd!
igi i i wanden. Laal u eventueel

Gebruik geschikl VOO UwW
adviseren door uw lokale gespecialiseerde winkel.

Houd er rekening mee dat er in het

Fixation murale / systéme anti-bascu-

lement
Attention ! Conservez la notice de montage ci-jointe pour une
utilisation et des questions ultérieures.

Iles i i-jointes doivent étre ées |
Le meuble peut basculer et des blessures corporelles graves éfre causées par coince-
ment si le systéme anti-basculement n'est pas monté ou s°il est monté de manigre incor-
recte.
Le meuble doit étre fermement fixé au mur.
La livraison n'inclut pas les moyens de fixation nécessaires au montage mural

Vérifier absolument la constitution du mur avant d*effectuer le montage !
Utilisez des moyens de fixation adaptés & vos propres murs. Le cas échéant, demandez

bied geen i

und keine oder Entsor vor- disposal pipes may be present in the area where the item of furniture is at- elektriciteit eniof gas en geen of afvasr
handen sein dirfen. tached. \igar ean wand
Fir eine unsachgeméfe Wand-Dibel-Verbindung und dadurch entstandene Sché- We do not assume any liability for an incomrect wall rawlplug connection and any wil geen "
den dbemehmen wir keine Haftung. resulling damage.
PAIDI Mobiel GmbH Z4 2z Z3 Zs Zn Ziz
Hauptstralle B7 |
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vear conseil & volre marchand spécialisé local

ig mogen zijn.
en daardoor ontstane beschadigingen

Veuillez noter qu‘aucune zone dinstallation électrique etiou de gaz et aucune con-

duite d'ali ion ou d ne doivent se trouver dans la zone de fixation.
Nous déclinons toute resp ité pour toute ion mur-cheville i et pour
tout dommage en résultant.

ES Fijacion mural / proteccion antivuelco

jAtencion! Conserve el manual adjunto para su uso posterior y futuras referen-
cias.

1 Las fijaci murales i i deben

Si se hace un montaje incompleto o erréneo de la fijacién antivuelco, o mueble puede volcar y causar lesiones personales
graves mediante el alrapamiento.

El mueble debe estar fijado firmemente a la pared.

Las herramientas de fijacidn para el montaje mural no estdn incluidas

Es fundamental comprabar el material de la pared antes de llevar a cabo el montaje.
Utilice material de fijacién apropiado para las paredes de su vivienda. Consulte a sus distiibuidares locales si fusra necesa-
i

Tenga en cuenta que en el drea de fijacidn no debe haber zonas de instalacidn eléctrica o de gas, ni cables de
alimentacién o cafierias.

Mo nos hacemos de los dafios

por una fijacién incorrecta en la pared

IT Fissaggio alla parete / sicura antiribaltamento
Attenzione! Conservare le allegate istruzioni d'installazione per un successivo
utilizzo e un'ulteriore consultazione.

Attenzione | Occorre montare i fissaggi per attacco alla parete qui allegati |

In caso di un mancato montaggio o di un montaggio errato della sicura antiribaltamenta, il mobile pué ribaltarsi, intrappolan-
do e ferendo gravemente persone.

Il mebile deve essere saldamente ancorato alla parete

| mezzi di fissangio per il montaggio alla parate non sona in datazione alla fornitura

Occome la della parete prima del montaggic !

Utilizzare materiale di fissaggio idoneo per la proprie pareti LA farsi dal proprio nvendito-

e d Zona

Si pregadi he la zona di fi o non deve dere aree con installazieni elettriche elo del gas e
P di { o Scarnco.

Da parte nostra non o & assume aleuna per un col parete-tassello non aregola darte &

per danni da cid derivanti.

GR Emitoixn ZTApi§n / AogpdAsia avaTtpotTig
Mpocoyr! PUMETE TIC CUVODEUTIKEG 0BNYIEC TUVOPHOADYNONG U TIEPITITWON
EPWTACEWY KAl yia JEAAOVTIKT Xprion.

Ta ; ipiEng Tou : om wpéne va
Xuwpig inv eyratdaraan aopdhaag avaiponrg f Adyw MvBaopbvng ouvappohéynang 1ng 10 EmmAo priope va avaipare
wai va oBnyAoe o y g péw o
To émirtha TpENE va atepewlel kakd atov roixo.
Ta ukikd yia 1y é arov 1oiyo Sev Hpa om
N Tv eykard | EAEyETe my Tou Toigoul
N v 3 AGTE WhiRg KaTah, ¥IG 1oV THTIO 10U UAIKOD Ty 1oy oag,
Ay ypeiaarei Eva g MEpIoKAS oag

ém NuEio TG aTERS Bev fip uaveg ey 15 nhexTpikod

vypaEpiou dTwg kol ahhel aywy el Tapayng ko Sadeong.
EE TEpITIIWOn KaKAG A MvBaoUEVNS OTEREWONG BE T XPACN 0UTIE Kol TuxGy NWEG Trow pmropoly va TpoKkknBody amd
ouin, Sev avahap Bavoupes kapia eusim,



RO Fixare pe perete / Asigurare contra rasturnarii
Atentie | Pastrati instructiunile de monaj anexate pentru a le folosi si alta data sau
pentru intrebari ulterioare.

Atentie! Trebuiesc montate piesele de fixare in perete care sunt atagate !

Prin gresita a contra sau fara &l 98 poate rasturna mobila si perscanele pot fi ranite grav prin
prindere sub mobila.

Mabila trebuie sa fie prinsa fix la perate.

Sculele de fixare pentru montarea pe perete nu sunt cuprinse in pachet

[+ trebuie neapdrat inainte de montaj!
Folasiti mateniale da fixare adecvate paniru pereli casei dvs. Sfatuip-va daca esta cazul cu personalul speciaizat din zona dvs.

Aveti grija ca in zona de fixare 58 nu se afle In apropiere zone de instalatii electricitate si'sau gaz, de conducte alimentare
sau evacuare.
Mu ne asumam raspunderea in cazul prindeni neadecvate cu diblun In perete §i producerii de pagube prin aceasta.

SK Upevnenie k stene / Zabezpecenie proti prevrhnutiu

Pozor ! Uchovavajte priloZzeny montazny navod pre neskorsie pouZitie a spatné otazky.

Pozor! PriloZené Gohytky na s!eml musia I:yt’ namunuwanél'
Chybajicou alebo chybnou peoti
Mabytok musi byl pevne ukotveny ku stene

Upevfiovacie prostriedky pre menta na stenu nie s pribalené

i sa méZe ndbytok previhnil a privalenim fa2ke zranit osoby.

Pred & = " steny!

Poudite vhodny upeviiovaci materidl pre VaSe domdce steny. V pripade potreby sa poradte s odbornikem

Dhbajte na to, aby sa v oblasti i sdzali Fadne alalebo plynové i & 2ény a Ziadne 23
alebo kanalizagné potrubia.

Za nespravne upsvnenie k stene pomocou iniek a tym vznil : Skody nep ame Zadnu zodp

HU Fali régzité / borulasgatio

Figyelem! Orizze meg a mellékelt felallitasi Gtmutatot a késobbi hasznalat és felvila-
gositas kérés céljabdl,

igyelem! A fali
Aborulsgatlé hianyzé vagy hibas
Abitert e:éeen a ralhaz kell rogziteni

Afalhoz rogeil = rageitd a &3 nem

assze- kell szerelni!
miatt a bator ésa

siiyos személyi sériiléseket okozhat

Fi elatt i kel a fal
Az ofthonanak falaihoz megfeleld ragzits anyagot hasznalja. Adott esetben kérjen tandcsot a helyi szakuzietisl

Ugyeljen ra, hogy a régzitési tartomanyban ne legyenek villany- éslvagy
Aszakszeritlen fal-tipl kotésért és az e miatt keletkezett karokért nem vallalunk lelelassége‘l

LT Tvirtinimas prie sienos / Apsauga nuo apvirtimo
Demesio! NeiSmeskite pridedamos montaZo instrukcijos, nes jos gali vél prireikti
velesniam naudojimui ir iskilus klausimams.

Demesio! Pridedamas tvirtinimo prie sienos detales reikia sumontuoti !

ar apsaugy nuo apvirimo baldas gali apvirst ir prispavsdamas gall sunkial suZaloti 2mones.
Baldas turi bt stipdal prtvirtintas prie sienos.
Tvirtinimui prie sienos fe) T

Pries montaZg bidtinai patikrinkite sienos savybes!
Naudokite tinkamas, Jisy namy sienems p ylas irtinimao

Prireikus sU prekybos vietose.

Atkreipkite démesi j tai, kad tvirtinima vietose neturi biti elektros ir { arba dujy instaliacijos zonu, taip pat vandentiekio ar
nusteky Salinimo vamzdziy.

Mes del sienos ir miirvines sujungimo ir del to patirty nuostoliy
PL Zamocowanie do $ciany / Zabezpieczenie przed
wywroceniem

Uwaga ! Zatgczong instrukcje montazu prosze zachowac do pozniejszego wykor-
zystania i na wypadek pytarl wyjasniajgcych.

Uwaga | Zalaczone zamocowania do $ciany musza byé zamontowane |

Przez niezamontowanie lub bledny mantaz zabezpieczenia przed wywréceniem mebel moze sig przewrdcic i ludzie moga
odnie$t ciezkie chrazenia wwyniku preygniecenia

Mebel musi byé trwale zamocowany do $ciany

Srodki do zamocowania do Scizny nie 53 dolaczone

Przed i ie nalezy i€ stan $ciany |
Prosze stosowad odpowiednl matenal mocupacy do scian w swoim domu. Ewentualnie prosze zasiegnac porady w lokalnym
handiu branzowym.

Prosze pamietat, ze w obreble nie moga sie tadne strefy instalacji elektrycznych oraz/lub
jak i tadne lub
Za & kolek | szkody powstate z tego powodu nie przejmujemy odpowiedzialnosci.

[[Pr-r 2600 Stand 10118 Seite 2von 2 |

SE Vaggmontering / tippskydd
OBS.! Behall den bifogade monteringsanvisningen fér framtida behov och fragor.

0BS. | De j maste 1

Om tippskyddet saknas eller monteras pa felaktigt satt kan mobeln valta omkull och personer kan skadas svart om de blir fastklamda,
Mabeln maste forankras stadigti vagg

Det medfdljer inte nagat far

Du bér absolut se efter vad det & fér sorts vagg innan du pabérjar monteringen.

Anvand lampligt fastsattningsmaterial fér vaggarma i ditt hem Skulle du behéva nagot rad, vénd dig da eventuellt till nagon lokal handlare
Obs.: Pa fastsatiningsomradet far det inte finnas nagra ! med iska i i eller g och inte
heller nagra tillférsel- eller avioppsledningar.

Wi ansvarar inte for nagon felaktig vagg-dymiing-farbindelse eller skador som har uppstatt darigenom

HR Zidno pricévrséenje / Osiguranje od prekretanja
Pozor | Saéuvaijte priloZzenu montaZnu uputu za kasniju uporabu i za ponovne upite.
Pozor ! Pril zidna ja moraju biti i !

ili pogs od nag s mode pr i tie esobe mogu ukljestenjem biti telko
ozZljedene.

Mamjesta) mora na zidu biti Svrsto ukeotvljen.
Pritvrsna sfedstva Za 2idnu menta2u nisu prile2ena.

Prije taZe ob i jstvo zida !
Uporabite priiadan materijal za prigvestenje 2a vese kuéne zidove. L danom slugaju

56 88 MjEEnom
Pazite na to, da na podruju pridvracivanja ne smiju postojati nikakve elektriéne ifili plinske zone instalacija i nikakvi opskrbni ili
zbrinjavacki vodovi.

Keod nestruinog spoja zid-zatik i time nastalih cenja ne i nikakvu

cz Pripevnéni na sténu / Pojistka proti prevraceni

Pozor! Pfilozeny navod k montazi uschovejte pro pozdéjsi pouziti a dotazy.

Pozor! Plilofené achytky musi byt namontovany na sténu!
Z duvodu chybéjici nebo chybné montaZe pojistky proti pfevraceni mide dojit k pfevrieni nabytku a té#kému zrandni osob
phiskfipnutim
Nabytsk musl byt pevnd ukotven ke sténé
pro na manta? nejsou souddst baleni

Pfed montaZl bezpodmineénd zkontrolujte kvalitu stény!
Pouzivejte upeviovaci material vhodny pro vase stény. Plipadné si nechejte poradit ve svém mistnim specializovaném obchodé,

Méjte na paméti, fe v oblasti upevnéni se nesmi vyskytovat 2adné zény elektrické alnebo plynové instalace a #adna pfivedni
nebe edvedna vedeni.
Za naodborné upevnéni hmozdinek do stény a Skody v souvislost s tim vzniklé nepfabirime odpovédnost.

RU KpenneHue k cTeHe / 3awurta oT onpokuabiBaHUsA
Brumanwve! Moxanyicta, COXpaHANTE npunaraemyto MHCTPYKUMIO ANS AanbHenWwero
wucnons3osaHna mMeGeny WNu BoNPOCOB, KOTOPLIE MOTYT BO3HUKHY T,

o] cTexa!
Ecnu welens He wnu L CY B KOTGROrD NELK
MOMYT TAMEND TREEMHDOaakK.
MeGent fomsna GbiTh HAZEMHO NPHKDENNEHE K CTEHE.
Kpenex ANA MOHTAXE K CTEHE HE NPUNArasTea.
Nepen cTeHbil
[ X AANA BAWERO THNA cTeH. [P TECE

“To B 30HE HET HHKIKHX pi , raz0EBIx, " cerei.
Mid He Hecem W 3@ Bpeq, np A B peay KpENEwa CO CTEHOR.
BG 3akpenBaHe KbM cTeHa /| DuKcaTop NpoTUB
npeobpslaHe

BrumaHue! 3anasete npunoXEeHaTa MHCTPYKUMA 38 MOHTAX 38 NO-KbCHA ynoTpeda u
BbNpOCH.

B 1N 3a cTena TpRBRA Aa Bnaat MonTHpanu!

AXO HE C& MONTHDA PHECATOPA NPOTHA NPeobpLLANE WNK O MONTHPA FPELUHO MeSenTa MOXE 03 NAAHE U CEPUDIN0 13 HAPANK Xopa
KATO FM NPWTHCHE

MefienTa Tpafea na ce 3aKpeny J1paBo 33 CTEHATA.

3AKPENBRAUWTE CREACTRA 33 MOHTAX HA CTEHATA HE CA NPWNOHEHN

Npeawn aan CTPYKTYPaTa Ha cTeHaral

23 Bawwre cTenu. Npu HYXAA C2 KOHCYNTHRAATE B MECTHUA

, KOMTO ¢
CNBUMANKIHPEH MarasuH.

BHHMABAATE 13 HAMA ENEKTPHYECKH, TA30BH H HHCTANAUMOHHHN JGHH KAKTO M 3AXPAHBALIM MK OTBSXAALIM TPLOH B 308aTa
Ha 3aKpeneane.
He 33 HO

Ha AGena Cbe CTEHATA W 33 BLIHMEHANWTE OT TOES WETH.

P-E TR PRI L B L S B NI PUPR SR P L YRR U Y. |

Sl Pritrditev na zid / Za&¢ita pred prevrnitvijo
Pozor ! Prilozena navodila za sestavo shranite za kasnej$o uporabo in pov-
ratne informacije.

Pozor | ije i za nazid !
Zaradi izostanka ali napatne montaze zaddite pred prevmitvijo, se pohistvo lahke prevme in z ukle$tanjem mofno
poskoduje osebe.

Pohigvo mora biti trdno zasidradno v zid
Pritrievaina sredstva za monta2o na zid niso prlozena

Pred taio je oby preveriti Zidu !
Za vate domace 2idovje uporabljafie primeren pritrdilni matenal. o potrebi si pustte svetovati pri vadem lokalnem
specaliziranem irgeveu

Upod jte, da v cbmodj ne sme biti nobenih elektriéninh infali plinskih instalacij in nobenih do-
vednih ali odvodnih napeljav.
Za nepravilno povezave Zidu-vio2ka in Zaradi nje nastalo Skodo, ne prevZemamo nobenega jamstva.

Fl Seindkiinnitys / kaatumisen esto
Huomio! Sailyta oheiset kokoamisohjeet myéhempaa kayttda tai mahdollisia
kysymyksia varten.

Hugomio! ki leval seil on !

Jos estos &1 tai jos se . saattaa kaatua,
vaaraa seka vakavia henkigvammoja.

Huonekalu ulee kinnittaa tukevasti seingan.

tarvittava @i kuulu
Tarkista seinén rak i ennen 1
Kayta seinakiinnitykseen sopivia osia. Kaanny alevan alan ploleen.
Huomaa, ettd asennuskohde ei saa olla sdhkd- eikd itted eikd saaclla
putki-eik liitdntsjohtoja.
Emme ota vastuuta vaarasta seindan jasen

DK Vagfastgerelse / Tipsikring

Obs | Opbevar vedlagte montagevejledning for sener brug eller spgrgsmal.

Giv agt | Vedlagte idler SKAL !

En manglende eller ukorrekt anbragt tipsikring kan fare ti, at meblen vaslter og forvelder alvorlig persanskade
Moblen skal sikkert fastgares fil vggen

F for ef ikke

Inden skal
Birug fastgerelsesmidier, som passer il din vaeg, sparg vad tvivl din forhander

Husk, at der ikke m3 forefindes nogen form for el., gas-, vand- eller
Vi kan ikke geres ansvarkg for isatte: i varggen og deraf ot opstaeds skader
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AR MERRER KA ER!

RMHEFRER RN ERTER, RATERE, DREFE, SERFENASHE.
HRAGMFEERHIESL.

TaEZRATHEREMAMETE,

ERFLRRTREAITE!
WEMSENRERAMEHE. NHLE, HHOLBNELESNE.
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